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(Termeni si sens uri specifice cronicilor)

LUCIA DJAMO -  DIACONICA

Alàturi de documente, cronicile româneçti scrise ìn limba slavonà prezinta 
un pretios material lexical pentru istoria limbii slavone §i a celei romàne. în 
comparatie ìnsà cu documéntele, textul cronicilor noastre din secolele al XV-lea 
si al XYI-lea a stat mai putin in obiectivul lingviçtilor 1, de§i eie se caracteri- 
zeazà prin aceea§i complexitate §i diversitate lexicalâ. Spre deosebire de docu­
mente — acte de cancelarie care trebuiau sa fie incadrate ìn anumite formule 
consacrate, specifice genului — , cronicile, ca scrieri narative (primele ìnceputuri 
ale literaturii istorice), se caracterizeazà printr-un stil retoric, uneori pompos, 
în mod firesc, stilul difera de la un tip de scrieri la altul §i deosebirile stilistice 
se reflecta si in lexic. Literatura noastrâ veche, ca §i alte literaturi ale popoa- 
relor vecine, a luat ca model literatura greaca, sub influenza careia apar uneori 
calcuri, traduceri ad litteram, precum §i îngrâmàdiri de epitete etc. în cronici 
apar únele tràsâturi lexicale specifice: pe de o parte sînt folositi termeni noi, 
iar pe de altà parte unii termeni atestati în documente îçi lârgesc sfera sensu- 
rilor. în articolul de fatâ ne propunem sà desprindem cîteva aspecte aie deose- 
birilor lexicale dintre limba cronicilor §i aceea a doeumentelor. O parte din 
cuvintele ce le vom analiza reflecta realitáti din târile romàne, iar o altà parte 
sìnt oglindirea unor realitáti din afara statelor noastre feudale. Cuvintele le 
grupàm ìn trei capitole: 1) termeni privitori la conducàtori §i conducerea de 
stat ; 2) termeni referitori la sfatul domnesc, demnitari, dregâtori çi functii ;
3) termeni privind cíasele sociale 2.

1 Un loe aparte il ocupa studiile introductive la Vechile cronici moldoveneçti pinâ la 
Ureche, lìucuresti, 1891, precum fi la Letopisetul lui Azarie, Bucureçti, 1909, in care loan 
Bogdan se ocupà pe larg de particularitàtile de limba ale cronicilor slavo-romàne, relevind
o serie de tràsâturi lexicale ìmprumutate din Manasses sau din alte izvoare.

2 Izvorul principal il constituie P. P. P a n a i t e s c u ,  Cronicile slavo-romàne din sec. 
X V —X V I, publícate de loan Bogdan, editie revâzutâçi completata de P. P. Panaitescu, Bucuresti, 
1959. Am folosit urmàtoarele abrevieri: Anonim — Letopisetul anonim al Moldovei; Putna,
I, I I  — Letopisetul de la Putna nr. I  I I ;  Macarie — Cronica lui Macarie; Eftimie — Cronica 
lui Eftimie; Azarie — Cronica lui Azarie; Cr. moldo-rusà — Cronica moldo-rusà; Cr. murala — 
Cronica murala de la Suceava; Cr. moldo-polonà — Cronica moldo-polona; Cr. sirbo-mold. — Cro­
nica sirbo-moldoveneascà; Bucovài — Cronica murala de la Bucovât; Tepe§ — Via\a lui Vlad 
l't‘l>ef ( Povestiri despre Dracula voievod); Neagoe— învâtâturile lui Neagoe Basarab catre fiul 
sàu Teodosie.
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I. Termeni privitori la conducàtori $i conducerea de stat

Hapw « tar, impärat» este forma comunä tuturor redactiilor slavone, 
a substantivului slav vechi u/bcapk 1. Apare in cronici: a) pentru a denumi 
pe orice impärat, inclusiv pe sultan, cind se refera la monarhi din afarà §i b) 
ca sinonim cu voievod (domn) cu privire la 'J’àrile Romane. De pildä: a) 
CiCTpa G(iV\fH4 nap-b «sora tarului Semen» (Anonim, p. 7); o\’A\p-br u,aprk 0\'pouiK 
« a  murit tarul Uro?» (Cr. sirbo-mold., p. 190); Ala^MET EfrK, u, a p k T0\’pcKMH 
«Mehmet beg, imparatili turcesc» ( Putna, I, p. 46). b) MOÂ aßCTHH napVf 
« tarii (voievozii, domnii) Moldovei: (Anonim, p. 6) ; KTiNirAa C'bA’feuif napk Ha 
WK/5\A <( cind stätea la prinz domnul (tarul, voievodul)» ( ibidem, p. 8).

Prezenta termenului li,’pi» pentru voievozii moldoveni se explicä prin 
faptul cä in cronici, scrieri cu caracter de slävire a domnilor, cronicarii nostri 
au folosit acest termen sub influenza stilului retoric, pompos al cronicilor slavo- 
bizantine 2. De altfel, titilli de napk apare uneori aläturi de cel de KOlCKÔ a §i 
rocnoAHHK (Macarie, p. 83).

I(apHi^a « doamna, sotia voievodului, impäräteasa». Tot sub influenza 
cronieii lui C. Manasses se folose§te n^ßnn^3, femininul lui napk, in locul sub­
stantivului rocnoa<iv,a, atestat frecvent in docilmente. Despre Roxanda, marna 
lui Bogdan Lapu§neanu, in Azarie se menjioneaza: h i^apHU,a npHCTaKHHna wâ  
K'kCfviWH « §i doamna, cirmuitoare peste toti» (p. 135); hko KiAHKOÂ pOKHTaa 
eia n aPHM  «iar aceastä doamna prea-darnicä» (ibidem). De asemenea, terme- 
nul se intilne§te la Neagoe Basarab, dar cu sensul de impäräteasa: oycAkiUiHTf 
il,apHU,A. o\'CAkjm:m u,apì'f « ascultati impärätese, ascultati imparati» (p. 222).

H a p c t  k o, forma mediobulgarä a substantivului slav vechi u/fccapkCTRO 4, 
se folosefte in cronici cu douä sensuri: a) « impärätie» 5 cind se referä la state 
straine considerate ca imperii §i b) « domnie, stäpinire», cind este vorba de 
voievodatcle noastre. Iatä cìteva exemple : a) napk iHajfMfA Kfrh u, a p c t  b o iipiiA\s 
« impäratul Mahmed beg a luat impärätia» (Cr. sirbo-mold., p. 190); tT\ Hf 
ce iif'ifT ca hh o napc r K t  hh o rodiô CTK-k « acesta nu se ingrijefte nici de 
impärätie, nici de domnie» (Neagoe, p. 228) ; b) K k3AKHrouiA . . . H3MfTH^Tk 
ero H3k napCTKa « s-au ridicat. . . sä-1 scoatä din domnie» (Macarie, p. 80); 
HapcTKO 11Ai.uiifKO illa\'iWETa « domnia lui Ilia§ Mahmet» (Eftimie, p. 110); 
o\'TKp'kA,HKK fmy n J P c T K 0 « intarindu-i domnia» (EJtimie, p. 115).

Cu sensul de « domnie, stäpinire» napCTKO nu se folose§te in documente 
in care gäsim rocn»,\CTKO in formule ca: ¿.a o\'TKp'kj,HT Kiv rocnoACTKf ir* 
« sä-1 intäreascä in domnia lui» (P. P. Panaitescu, T. R., p. 169). Ca sinonim 
al lui rcciiOACTKO din documente, napCTKC* apare la cronicarii moldoveni care 
au suferit influenta istoriografìei slavo-bizantine.

fi m  H p a «  amira». Aläturi de cuvintul slav napk, pentru a denumi pe 
sultan in cronici se folose§te §i a.v\Hpa, in exemple ca: KÉAHK©Moy aMHp-k G o\'a ìh - 

MfHoy « marelui amira Suliiman» (Macarie, p. 8 8 ) ; a a\ H p fi G o\*aÌ'ha« no\' np-b^- 

cxask « s-a infati§at lui amira Suliimen» (ibidem, p. 89); norkiEe Baia3HT 

a a\ H p a « a pierit Baiazid amira» (Cr. sirbo-mold., p. 190).

1 Vezi Sadn i k  §i Ai t z e t mü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 15 ; Berneker, SEW p. 1271.
2 I. B-jgdan releva folosirea improprie a termenului napk pentru rocnoAHm. (Letopiseful 

lui Azarie, p. 21).
3 Vezi I. B o g d a n ,  op. cit., p. 21 $i 40.
4 S a d n i k  § i A i t z e t m ü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 15.
6 In ìnvàfàturile lui Neagoe Basarab (p. 225; 239) se ìntilnejte lupcrno ?i cu referire 

la « impärä(ia cereascä», ca in textele religioase.
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il m H p d transpune cuvîntul turcesc àm ir1, patruns in textele slavo­
romàne prin intermediul neogrec àfi.7)pSç. Pe aceeaçi cale a, termenul a intrat 
§i in limba romàna veche, astàzi pàstrìndu-se ca arhaism.

G o a t  d m (§i varianta fonetica coyATdH) «  sultan, monarhul Imperiului 
Otoman sau al tatarilor» apare ìn astfel de cazuri: ARHr C/ft iLu;k, 
w t  TdTdpCKkijf CdATdH « s-a ridicat Alb, unul dintre sultanii tâtâreçti» (Maca- 
r i e , p. 78); c o a  t  d h >Kf ìIak k f4,Kd oy'TfMf «Alb sultan abia a scapat» ( i b i d e m ,  

p. 79); o^MptTK . . .  i;dprK co\’ itTdH pfKOMKJH KpHUiMÏd « a m urit. . . tarul sultan 
numit Criçcia» ( C r .  s ì r b o - m o l d . ,  p. 190). Se poate presupune ca alàturarea 
celor doua cuvinte HdpTi — cô ATdH este determinata de dorinta autorului de 
a explica mai bine termenul turcesc.

Ca termen specific al organizàrii statale a Imperiului Otoman, turc, sultan3 
a intrat in limba romàna, ìn toate limbile baleaniee vorbite de popoarele care 
au stat sub dominatia otomana, precum §i ìn alte limbi europene.

G K H il t  p 'k  çi rar CKHnTpo « sceptru, stâpînire, domnie, simbol al auto­
ritàri voievodale» se ìntìlnefte frecvent in cronici in exemple ca: npMMT 
C K H n  t  p i i  iwoA^dKCKkiH «lua sceptrul Moldovei» (  Anonim, p. 7); iip w v rk  c k h ii t  p h 
MOAAdKCKWM «lua sceptrul Moldovei» ( Putna, I, p.44); K 'k c n p ÏA T  u,dpcTKÏd C K y -  
n t  p h « lua sceptrul domniei» ( Macarie, p. 77 ; EJtimie, p. 1 1 3 ) ;  iipHHCCOiii;K iM o y  
C K H n T p o  w t  Hdp-fe T 8pfu,Kdro «i-au adus sceptrul de la ìmpàratul turcesc» 
( Cr. murala, p. 1 6 2 ).

Termenul, ìntìlnit in textele mediobulgare 4 §i ruseçti vechi ìn variamele 
CKHnfTpii §i CKkinKTp'k5, provine din substantivul neutru grec. o^7)7CTpov6. 
în  slavona româneascâ, cuvîntul a patruns din mediobulgara, dar — spre 
deosebire de mediobulgarà, ìn care cuvîntul ramine de genul neutru, ca §i ìn 
limba greacâ — in redactia româneascâ atestarea frecventa a formei de acuzativ 
singular CKWiTp'k §i a celei de acuzativ plural CKHiiTpoKf (p. 12) §i CKHiiTpH 
(p. 77) constituie dovada cà substantivul s-a ìncadrat printre cele masculine, 
a§a cum s-a ìntìmplat cu unele substantive neutre greceçti care au intrat in 
limba slava veche 7, iar forma de neutru, ca in ultimai dintre exemplele pre- 
zentate, este rara. De altfel, termenul a pâtruns pe cale cultà in limbile slave 
de sud §i pe aceastà cale §i ìn limba rusà, tot ca un substantiv de genul masculin : 
bulgara — cKunrmp, sìrbo-croatà — cKunmap, rusa — cKunemp, cxunmp, §i 
cKU$emp 8.

Pe lìngà sensul de sceptru, stâpînire, domnie, CKHiiTpTi apare ìn cronici §i 
cu sensul de « steag, drapel», uneori în acelaçi context cu CT-fer, in exemple ca: h 
CTtrOKf H Ck KfrtHKHMH C K H II T  p H KTi3MTH KkllllM, KOAff HOKfrtH M  C K H II T  p k
« §i steagurile lor §i cu schiptrelc cele mari au fost luate, mai mult de 40 de 
schiptre» (Anonim9, p. 9); rrfcroKe H ck KÉA<H>KkiA\H cKvnTpH Kk3Miu^

1 Vezi M e h m e t  A l i  A g a k a y, Tiirkçe sôzliik, Ankara, 1959, p. 39.
2 Vezi DA, t. I, partea I, Bucurejti, 1913, p. 150.
3 Vezi M e h m e t  A l i  A g a k a y ,  op. cit., p. 704 ; L a z â r  S à i n e a n u ,  Influenza 

orientala asupra limbii j i  cullurii romàne, vol. I I , Bucurefti, 1900, p. 329; T i k t i n, RDW, 
t. I l i ,  p. 1532.

4 Vezi M a n a s s e  s, p. 408.
5 Vezi S r e z n e v s k i ,  Mamepucuiu, t. I l i ,  col. 375.
6 Vezi A. B a i 11 y, Dictionnaire grec-français, Paris, (f. an.), p. 1759.
7 Vezi A. V a i l l a n t ,  Manuel du vieux-slave, Paris, 1948, p. 113.
8 Vezi V a s m e r ,  REW , t. I I ,  p. 638.
9 Menzionarci cà in Putna I, care redâ aceleaçi fapte cu expresii fi cuvinte identice cu 

Anonim, precum menfioneazâ P. P. Panaitescu in Introducere, p. 3, gàsim: skipi M crki'08\ 
BTî ATK OTT» HH)(k (p. 46).
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Ha\k « le-au luat steagurile lor §i cu schiptrele cele mari» ( Putna, I I ,  p. 58); 
K K3MTH k k iiiim  KfAHKKi c k ki ii t  p h Kpâ fKH «  au fost luate schiptrele cele mari 
cráie§ti» ( Putna, I I, 59).

Din exemplele citate, in care termenul apare la plural (uneori piná la 
numárul 40) §i cu indicativul KeAHK"K, reiese ciar cá nu poate fi vorba de 
sceptru, ci ín slavona románeascá cuvintul §i-a lárgit sfera sensurilor, devenind 
sinonim cu steag, drapel. Cá este vorba de o lárgire a sferei sensurilor ne-o 
<lovede§te §i faptul cá, inregistrínd pe CKV'irrp, Mardarie Cozianul il traduce 
prin CT-krK (p. 253) 1.

Explicatia acestei evolutii semantice credem cá ar putea consta ín faptul 
cá, in timpul dominatiei turce§ti, la inscáunarea unui domn al Moldovei steagul 
era unul din semnele domniei pe care le primea voievodul din partea Portii 
Otomane. Astfel, Dimitrie Cantemir mentioneazá cá, dupá ce candidatul la 
tronul Moldovei a dat jumátate din pe§che¡?uri « i se trimit semnele domniei, 
adicá douá cozi de cal, cárora ei le zic tuiuri §i un steag, care ín limba lor se 
cheamá sangeac»“. Se poate presupune cá,initial, steagul primitde la Poartá ca 
simbol al autoritátii voievodale, considerat de aceea§i importantá cu sceptrul, 
pe lingá denumirea turceascá sangeac s-a numit §i o p A r"Ki 3 sau c k H n t  p 
§i, ulterior, pornind, de la acest fapt, CKHMTpTi n-a mai desenat numai steagul 
dáruit de Imperiul otoman ca simbol al puterii, ci si orice drapel §i ca atare 
sinonim cu jfop^r Ki §i CTbr. Aceastá cvasisinonimie se pare cá n-a existat 
decit in lexicul cronicarilor §i, eventual, in al unui cerc restríns de cunoscátori 
de slavonie, deoarece in mod obifnuit notiunea de drapel era exprimatá prin 
cuvintul slav CT-fer, chiar §i pentru a indica drapelul, simbol al puterii, acordat 
de Poarta Otomana 4.

G K H 11 t  p o 4, p Ti >K a h T í « domnie, stápinire, impárátie» este un termen 
mediobulgar compus din substanativele CKHnTp K §i ,\,pT*>KaHTf dupá modelul 
grec ax^TrTpoxpa-ropía 5.

Ca termen cárturáresc, se intilne^te la Manasses 6 §i, sub influenta lui, 1-a folosit 
Macarie §i de citeva ori Azarie in texte ca: naKKi CKynTpoAp'kJKdHTf aocthwé 
«iará^i a dobindit domnia» (Macarie, p. 87); híiuiio\'m o cíax Tomium c k h n - 

t  p o 4, p 'k  jk  a h Y f 7 w t  napt n p i'A T H  «  Dupá fceasta Tom^a socotea sá primeascá 
«domnia (stápinirea) de la tar (sultán)» (Azarie, p. 133); t h  K-Kp^iia^; 
c K H il t  p o A p "h >K a h T f « iti incredintez domnia (stápinirea)» ibidem, p. 134.

1 Traducerea prin crkriv este urmatâ de semnul intrebàrii, prin care în publica^ia 
lui Grigore Cre^u, în mod obiçnuit, se indica greçeala (vezi p. XV). Considerâm cà nu este 
vorba de o greçealâ, cum pare a interpreta Grigore CreÇu, ci de particularitatea slavonei 
româneçti menzionata mai sus.

2 D i m i t r i e C a n t e m i r ,  Descrierea Moldovei, Bucureçti, 1956, p. 128.
3 In  Cronica lui Azarie gâsim, pentru indicarea steagului acordat de Imperiul Otoman ca 

simbol al puterii, termenul ;;«P*rtd Jn acest context: trAn hîî np'iAtk liorAiii x' »P*r *H r»cn«ACT«a 
« cind a luat Bogdan steagul domniei» (p. 135).

4 Astfel, în 1481, Vlad Càlugârul serie braçovenilor: h o c .u a  t s !  a h  K i r  lia Flop-ry , \ i  ,mh 

y-MHNHT .« H p  h  ,\ d  ,mh a ® h î c i t  c T 't r  «  a trimis Ali beg la Poartâ sà-mi facâ pace çi sâ-mi aducà 
steag» (I. B o g d a n ,  Relafiile, p. 181).

5 Vezi Manasses, p. 408; I. B o g d a n ,  Vechile cronici, p. 101 men^ioneazâ câ este 
folosit în locul termenului r»cn0,\cTR0.

6 Vezi Manasses, p. 135.
7 Spre deosebire de P. P. Panaitescu, care traduce termenul prin « stâpînirea 

steagului», I. Bogdan traduce prin « domnie», termen mai adecvat situâtiei Târilor 
Romane.



T E R M IN O L O G IA  SO C IA L-P O L IT IC I A SLA V O N E I ROM À N E ijT l 97

I I .  Termeni referitori la sfatul boieresc, demnitari, dregàtori §i funzionari

G  h r  r  a h t  c u  v a r ia m e le  c h h t i K a h t , c h h t k a h t  §i  c h t k a h t  «  s f a t u l  

b o ie re s c , c o n s i l iu l ,  s e n a t u l »  e s te  u n  im p r u m u t  d in  g re c . auyxXYjTOt;1, c a re  se 

g à s e § te  i n  t e x te  m e d io b u lg a r e 2 § i v e c h i  r u s e § t i 3. I n  s la v o n a  r o m à n e a s c à  

a c e s t  c u v i n t  e s te  u n  e le m e n t  c à r tu r à r e s c  fo lo s it  n u m a i  d e  c r o n ic a r i i  c a re  a u  

s u f e r i t  d ir e c t  s a u  in d i r e c t  in f lu e n z a  l u i  M a n a s se s .

A s t ie l  g à s im :  KTi3AKHrOIIJM CM Ha GTfijMHd k o ìk o a ì . • • H KfC C H T r A H T 4 Ha 

f>Kf H 3M fTH ^T iii fro  H3K napcTKd «  s-au r id ic a t  im p o t r iv a  l u i  $ t e f a n  v o ie v o d  . . .  

§ i t o t  s f a t u l  b o ie re s c  c a  sà-1 s e o a tà  d in  d o m n ie »  (Macarie, p . 8 0 ) ;  ©ysì'fNK 

k u c t k  o t t i  C H r K A H T a  « a  fo s t  o m o r i t  d e  s f a t u l  b o ie r e s c »  (Eftimie, p .  1 1 3 ) ;  

KrtacTfrtK H c h t k a h t k  Kfc «  b o ie r i i  § i t o t  s f a t u l  b o ie r e s c »  (Azarie, p .  130 ).

T o t  c a  e le m e n t  c à r tu r à r e s c  i n  f o r m a  singlit a  i n t r a t  § i i n  l i t e r a t u r a  r o m à n à  

v e c h e , c a  d e  p i l d à  l a  D o s o f t e i ,  c a re  fo lo s e f te  § i d e r iv a t u l  singlitic 5.
I I p a K H T f A C T K O  «  d r e g à to r ie ,  d e m n i t a t e ,  r a n g »  e s te  p r o b a b i l  u n  d e r iv a t  

m e d io b u lg a r  f o r m a t  d in  s u b s t a n t iv u l  s la v  v e c h i  MpaKHTiAk «  c o n d u c à t o r ,  

c o m a n d a n t » 6 c u  s u f ix u l  —  k c t k o .

S e  g à se § te  n u m a i  i n  Neagoe, d i n  c a re  c i t à m :  npaKHTfAA KauiM fr,A,a )(©HJÉTe

K iiM tcT H T H  k-k  n p a K H T i A C T R a  Kauja « p e  d r e g à to r i i  v o § t r i  d a c à  v r e t i  sà-i 

a § e z a t i  i n  d r e g à to r i i le  v o a s t r e »  ( p .  2 2 9 ) ;  CTvKAW.a,'1™  X’olf eT n p a K H T f A C T K O  

CK hTi Ct Ta  « v a  p à z i  d r e g à to r ia  c u  c in s te »  ( p .  23 0 ).

C u v in t u l  se p à s t r e a z à  i n  l im b a  b u lg a r à  — npaeumejicmeo § i i n  s irbo-  

c r o a t à  —  npaeume/bcmeo.
G a n i »  « d r e g à to r ie ,  d e m n i t a t e ,  r a n g »  se g à se ^ te  i n  t e x te le  s la v e  v e c h i  ca  

e le m e n t  ìm p r u m u t a t  d e  l a  p r o t o b u lg a r i  7. C u v i n t u l  se in t ì ln e § t e  i n  te x te  m e d io ­

b u lg a r e  ( Manasses, p .  197 ) § i r u s e § t i  v e c h i  (S r e z n e v s k i,  Mamepuajiu, t .  I I I ,  

c o l .  2 5 0 ) , i a r  d in  l im b i le  s la v e  m o d e r n e  se p à s t r e a z à  i n  b u lg a r à  § i r u s à  (can).

I n  c r o n ic i  g à s im  e x e m p le  e a :  cTispa c a  HapOA11 k k  KO\’iite, ÉiiHCKoriH H np-feH- 

maiuìh K-h. c a h 0 V H MHHOHdMAAHHKKJ «  s-a a d u n a t  p o p o r u l  ìm p r e u n à ,  e p is c o p ii  § i 

c e i ce e r a u  d r e g à to r i  § i c à p e te n i i le  o § t i lo r »  ( Macarie, p .  8 9 ) ;  k"kch h;ks k k  

c a h 0 y  Cit\i|iHY «  t o t i  c a re  e r a u  i n  d r e g à to r ie »  ( Azarie, p .  136 ).

Ì n r e g is t r in d  c u v i n t u l ,  M a r d a r ie  C o z ia n u l  il t r a d u c e :  Afpfr*T©pl’f, aéctohhhmTì 

<p . 2 3 0 ) .

G  a h 0 k  h H K Tv, «  d r e g à to r ,  d e m n i t a r » ,  e s te  d e r iv a t  a l  a d j e c d v u lu i  p o s e s iv  

caHOKKH'k (<caHTi) f o r m a t  c u  sufixul-KHHKiv ; n u  se g à se § te  i n  te x te le  s la v e  

v e c h i ,  c i n u m a i  i n  r e d a c t i i le  s la v o n e  8. I n  c r o n ic i  a p a r e  a l à t u r i  d e  t e r m e n i i :  

KAacTfA\ (KAacTfAHNii), npaKHTfAK s i oypkAHHKii a t e s t a t i  i n  d o c i lm e n te  9.

1 M i k l o s i c h ,  Lexicon, p. 840 ; Manasses, p. 407.
2 Yezi I. B o g d a n ,  Vechile cronici, p. 101.
3 Yezi S r e z n e v s k i ,  MamepuaAbi, t. I l i ,  col. 357. Sreznevski n-a injeles sensul 

termenului pe care 1-a inregistrat §i ca atare 1-a menzionai cu semnul intrebarii.
4 Pentru sfatul boieresc, in mod obi^nuit intilnim in cronici termenul slav c'KR’kT'K : hjkì 

h nd np'kcTOA'fc UdpcKoMK ©RipTHMK ctvrIì ro-\\k . . . KT̂RéAiNK Khicttv « care a fost ridicat la scaunul 
domnesc prin sfatul ob§tesc» (Eftimie, p. 114).

5 Vezi Tiktin, RDW , t. I l i ,  p. 1431.
6 Yezi S a d n i k  si A i t z e t m ü l l e r ,  Handivörterbuch, p. 97 ; M i k l o s i c h ,  

Lexicon, p. 655.
7 Yezi M l a d e n o v ,  EmuMOJiozunecKU penuiiK, p. 569 ; S a d n i k  si  A i t z e t m ü l l e r ,  

Handwörterbuch, p. 279.
8 Vezi M i k l o s i c h ,  Lexicon, p. 822.
9 Vezi si C. C. G i u r e s c u, Contributii la studiai marilor dregàtorii in secolele X IV § i X F ,

Välenii de Munte, 1926, p. 23 — 24.
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D e  p i ld á :  nocAdEk íahhk  o ttv  ckom^k c < i h o k h h k k  «  t r im it in d  pe  u n u l  d in tre  

d re g á to r ii s á i»  ( Eftimie , p . 1 1 5 ); KaKO riOAOEaeTk rocno^pS  C 4 h o k h h k w  ckox 

oyTkKMHTH « c u m  se c u v in e  d o m n u lu i sá in to cm e ase á  pe  d re g á to r ii s á i»  

(Neagoe, p . 229).

F á r á  deoseb ir i fone tice , c u v in tu l  canoeHUK se p á s tre a z á  ín  l im b i le  b ú lg a ra  

§ i ru s á .

P  a >1 H t  í a k «  s fe tn ic , s f á tu i to r »  apare  a lá t u r i  de  c'KE'kTHHK'K, te rm e n  

atestat frecve n t ín  d o cu m én te le  s lavo- rom áne . S u b s ta n t iv u l este u n  d e r iv a t  

al verbului slav v e ch i pa>iHTH 1 «  a v o i, a b in e v o i, a iu b i ,  a-i fi d r a g » , fo rm a t  

c u  sufixul-Tírtk.
Ín re g is tr ín d  te rm e n u l a te s ta t in  m anusc r ise  s irbe § ti, M ik lo s ic h  ( Lexicón, 

p .  797) 51 tra d u c e  epaaxTjc, «  a m a t o r »  dec i cu  sensu l cu  care  este m e n t io n a t  

§ i de M a rd a r ie  C o z ia n u l, care-1 tra d u ce  p r in  wEHTOprc (p . 226 ). S reznevsk i 

ín re g is tre a zá  c u v in tu l  p o lis e m a n t ic  pa>iHTfAk, la  care  u n u l  d in  sensur i —  

npiieepotceneif «  p a r t iz a n ,  a d e p t »  —  pare  a fi m a i a p r o p ia t  de  sensu l in t i l n i t  £n 

Ñeagoe, d in  care c it á m :  aijif Htn'ÍH h w t  p a 4 h t  e a k KaniH\' HaBajKAaAiTK Kac Ha 

pa3MHpTf h Ha o\'eThctro . . .  cYt o\'eo p a i  h t  e a a  Rau i* 4,4 he K-fcpSfTf «  d a c á  

v r e u n ii § i d in tre  s fe tn ic ii v o f t r i  v á  v o r  ín d e m n a  la  v r a jb á  § i la  uc ide re . . . 

pe  ace§ti s f á tu ito r i a i v o ^ tr i sá nu- i c re d e t i»  (p . 241).

H p ' k K 0 K a 3 d T ( A K 2 «  in t i i u l  s fe tn ic »  este u n  c u v in t  p r o b a b il  t o t  medio- 

b u lg a r , c o m pu s  d in  n u m e r a lu l o rd in a l np'KK'h §i s u b s ta n t iv u l s lav  v e ch i 

Ka3aTfrtks, fo rm a t  d u p á  m o d e lu l s in o n im td u i s áu  iipTvROC’KR'kTHHK'k.

T e rm e n u l a pa re  la  M aca r ie  in  acest c o n te x t:  iVTCfeMí GTtijsaH KOíKO,\a TAas^i 

XarA\aHa cnofro kSiiho >kí h n p ' k R O Kd s d T f A - f c  cRdíro HapHnaeMaro ílpsSpe « § t e f a n  

v o ie v o d  a t á ia t  capxd h a tm a n u lu i  s áu  § i to to d a t á  in t í iu lu i  s áu  s fe tn ic , n u m it  

A r b u r e »  (p . 80).

l l p ' k E O ^ p a H H T í A k ,  «  c ápe te n ie , a d m in is t r a to r  sup re m  a l u n e i c e tá t i , 

p r im u l p á z i t o r »  este u n  te rm e n  fo rm a t  d in  n u m e ra lu l npTiR'k §i s u b s ta n t iv u l 

jfpaHHTiAk, p r o b a b il  d u p á  m o d e lu l u n o r  c u v in te  ca np'kKWKHTfAk sau  np-kKO- 

C’kR’bTHHK'k. N u  p o a te  fi e xc lu sá  ip o te z a  c á  te rm e n u l a r  fi o c rea tie  a slavo- 

ne i ro m án e § t i.

í n  c rón ica  lu i  M aca r ie  a pa re  in  acest c o n te x t:  n p -k R © j f P ‘' H H T e ‘' l f  

rpa,\a. . .  3A0A\kiniA k a x ^  h tkih  Ha nap-k «  c áp e te n iile  c e tá t i i.  . . a v e au  §i ei 

g in d u r i rele im p o t r iv a  d o m n u lu i»  (p . 85).

II pHCTdK*k « conducátor, supraveghetor, functionar administrativ, crai- 
nic, pristav» credem cá este sinonim cu derivatul npHCTaKKNHK’k (format cu 
sufixul-kHHKTv), atestat atit ín textele slave vechi, cit §i ín cele ruse vechi 4, fiind 
format din prefixul npH- §i rádácina verbului CTaKHTH.

T e rm e n u l se ín t í ln e f te  n u m a i  ín  p o ve s tir ile  despre  D r a c u la  v o ie v o d : 

ckEpas c/h civ EC'bAMv EOHHkCTEOAV’k H í i p H C T a R O R f  napCTRÍH «  a d u n in d u - § i t o a t á  

oastea  § i p r is ta v i i im p á r a t u lu i»  (p . 2 0 1 ) ; w rc ’b*« rAaEoy n p H C T d K o y  wHOMoy 

«  a t á i a t  c a p u l a ce lu i p r is t a v »  (p . 206).

1 Vezi S a d n i k  §i  A i t z e t m ü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 111; Vasmer, REW , 
t. I I ,  p. 498.

2 I. Bogdan relevä folosirea de cätre Macarie a acest ui termen, dar il traduce impropriu 
«intiiul intre instructori, instructorul principal» (Vechile cronici, p. 100).

3 Vezi S a d n i k  51 A i t z e t m ü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 44; M i k 1 o s i c h, Lexicon, 
p. 279.

4 S a d n i k  $ i A i t z e t m ü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 106 §i 308; S r e z n e v s k i ,  
Mamepuajtbi, t. I I ,  col. 1458.
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Cuvintul, farà deosebiri fonetice, se pästreazä in limbile: rusa, bulgara 
§i sirbo-croatà : npucmae.

Pristav  a intrat fi in limba romana, astàzi fiind ìnvecbit1.
R  f a  M  >K i  «  magnat, mare boier» 2. In afarà de KOAidp, atestat frec- 

vent in doeumente, in cronici se folose§te ades termenul Kf aa\ Astfel gàsim : 
ndAOW M  m h o sh  k ( a  a\ /ü }K h «  au càzut multi boieri mari» ( P u t n a ,  II, p. 5 9 ) ;  
K f  a m  x >K f A A - K  H-fcKki HJKe W T  CHNTKAHTd «unor boieri mari din sfat» (A zarie , 

p. 1 3 2 ) ; H3HAH KTi K E A M ^ K C M ' k . . .  npH30KH CTdpW^i K f A A\ ;K >K f H ChR-feT- 
hhkkj «  ie§i la boierii cei mari. . . cheamà pe bàtrinii boieri mari §i pe sfetnici» 
( N e a g o e , p. 2 4 2 ).

ìn textele slave vechi gàsim doi termeni asemànàtori: 1)  keahmoka 
«  Fürst, Herrscher» §i 2 )  KfAK,u,>w+;a « Statthalter, Landpfleger» 3. Al doilea 
ar putea explica sensul din Cronic i. In Manasses apare numai termenul 
KEAMMHtk (p. 2 4 0 ) ,  iar in textele ruse§ti vechi existà trei forme: keamo;k4 
(KhAMOJKa) kìaa\8/KK |i KfAA\A>KK 4. Mardarie Cozianul inregistreazà numai forma 
KfAMOJKa pe care o traduce «  eorapic nÖTtpHHK» (p. 1 1 5 ).

In limbile slave moderne se pästreazä numai forme care corespund terme- 
nului slav vechi KfAMOJKd, §i anume: rusà — eeAbMOMca 5, polonà — wielmozny, 
cehà — velmoz, bulgarà — eeAMOOKa (eonsiderat ca element rusesc) 6 §i sirbo- 
croatä — eeAMOOtca 7.

KtiHäSI .  Termenul generai slav8 care in documentele slavo-romàne 
desemneazà: in doeumente externe: marii cneji ai cnezatelor vecine, iar in 
cele interne a) mici proprietari, stàpini sau intemeietori de sate ; b)  micii dre- 
gätori insärcinati cu stringerea prestatiilor de la tigani9. In Azarie, sub influenza 
lui Manasses, i§i largente sfera sensurilor, fiind folosit pentru a desemna «  boier 
moldovean sau (boier) dregätor ture»10 in exemple ca: a n n o t i »  . . .  okoi|M nmh 

k h a s h  H k o h hk  ii,dpfKH Hdo\'CTH «  Despot. . . ci§tigä cu fàgàduieli pe boierii 
(dregàtorii) §i osta§ii impàratului» (p. 1 3 2 ) ; ii^dpHUd T iiM dM H  noMTf ka<wo a r m a m i  

HiKf no A eoe«!* KHMSt « doamna a cinstit cu mii de binefaceri pe boierii 
(dregàtorii) care erau sub dìnsa» (p. 1 3 5 ).

Intrat in limba romànà11, cuvintul cneaz a avut o evolutie semanticà 
proprie, identicà cu sensul al doilea din slavona romàneascà dar se pästreazä 
§i ca termen istorie cu sensul din limbile slave.

GAORonoAOJKHHK’h « logofät, §eful cancelariei §i purtàtorul sigiliului 
domnesc». Termenul este eompus din substantivul caoko, rädäcina verbului 
n0A0>KHTH §i sufixul-KHHK'K. Miklosich inregistreazà cuvintul gäsit intr-un codice

1 Tiktin, RDW , t. I l i ,  p. 1262; DLRM, p. 665.
2 ln  legäturä cu sensul cuvintului vezi si P. P. P a n  a i t e  sc u, Inväfäturile atribuite 

lui Neagoe Basarab. O reconsiderare, in Rsl, V il i ,  p. 405.
8 S a n d i k  $ i A i t z e t m ü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 149.
4 S r e z n e v s k i ,  Mamepua.AU t. I, col. 240—241.
5 Vasmer considera termenul ca fiind format din adjectivul eeAUii, eeAUKUÜ ?i ver bui 

Moey (REW , t. I, p. 181).
6 BTR, p. 59.
7 I. I. T o l s t o i ,  Cep6cKo-X0peamcK0 pycKUÜ CAoeapb, Moscova, 1957, p. 66.
8 Vezi A. M e i 11 e t, Le slave commun. Paris, 1934, p. 55 ; V a s m e r, REW , t. I, p. 581.
9 Vezi L u c i a  D j a m o  § i O l g a  S t o i c o v i c i ,  D in terminologia sodala a docu- 

menlelor slavo-moldovenefti din sec. al XIV-lea fi al XV-lea in Rsl, V I, p. 77.
10 I. B o g d a n, Letopisetul lui Azarie, p. 39.
11 Despre vechea instituye romäneascä desemnatä prin acest termen slav §i pàtrunderea 

cuvintului in limba romàna vezi studiul lui l o a n  B o g d a n  Despre cnejii romàni, in 
AAR. Memorii... t. X X V I, Bucaresti, 1903.

7*
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miscelaneu sírbesc (Lexicón, p. 858 j ,  iar Mardarie Cozianul íl traduce « iiSh- 
Topw A* KSKKHTh, AOi’OjjSÉTK, (p. 236). De§i nu apare ín traducerea medio- 
bulgarâ a cronicii lui Mariasses, nu se poate exelude ipoteza ca el sà fi circulât 
în aceastâ limbà.

Citâm exemple : h Toro KfAHKdro CAOKonOAOîKNHKd1, Kyp 0f wAwpd « §i a 
marelui sàu logofât, chir Teodor» (Macarie, p. 77); )f$A‘nMHCTKOA\ >Kf KfAHKdro 
CAOKOliOAOJKMHKd IivdiiHd ToaTv/îv « eu mijlocirea marelui logofât loan Golài» 
(Azarie, p. 129); oycTpoHTfAÏf kuiiia TdKp hak caoko i i oaokhhkk  h AHMHTpït 
ciidpX’K « îndrumâtori au fost Gavriil logofâtul §i Dimitrie eparhul» (Azarie, 
p. 135).

6  r f m o h « conducâtor, hegemon, dregàtor». Cuvîntul redâ grec, yjyspiwv, 
câruia în textele slavone, în mod obi§nuit îi corespunde kokskoaA- Este un 
element cârturàresc care apare într-un pasaj din Macarie, alâturi de alti termeni 
de asemenea nefolositi frecvent în redactia slavo-românâ. Contextul este urmâ- 
torul: KkaAKHrouiA ca Hd Grf^dHd kcxkoa'i' yndpcH H í t ímohm h himtki h cdrpdim 
H KfC CHrTAHT « s-au ridicat împotriva lui Çtefan voievod iparhii §i eghe- 
monii §i ipatii çi satrapii fi tôt sfatul boieresc2» (Macarie, p. 80).

H il d t  k 3 « ipat, dregàtor» redâ grec. UTtaxoç « consul» §i se întîlneçte 
în contextul citât mai sus apârut sub influenta retorismului lui Manasses, 

care menjioneazâ: no HdiufMS M3WK8 CkKtTHHKki haï iipkKOC’kKb-rHHKki, HX>Ke 
iahhh NdpSKOiii/Tv H il d t  kl riocA-feAH « pe limba noastrà sfetnici sau primi sfetnici pe 
care elinii i-au numit mai tîrziu ipati» (p. 74).

Giidpjf çi H il dp y 4 « eparh, eparhus» este cuvîntul grec. Ït.olçijoç,. Ca 
o trâsàturà a stilului retoric, apârut tôt sub influenta lui Manasses, termenul 
îl gâsim în astfel de exemple: yndpcH (eu palatalizarea a doua a velariei \) 
H friAXONH « iparhi §i heghemoni» (Macarie, p. 80); oycTpOHTiAÏf KkJiii/ft TdKpÏHAk 
CAOKOHOAOJKNHKk h A,HA\HTpïi f il d p y k « îndrumâtori au fost Gavrid logofâtul §i 
Dimitrie eparhul» 5 (Azarie, p. 135).

G d t  p d n 6« satrap, boier» redâ grec. aa.Tpínr¡c, care ca §i latin, satrapa, 
-ae §i satrapes, -ae au la bazà un termen persan §i însemnau « guvernator de 
provincie la vechii perçi». în redactia slavo-românâ apare exclusiv în Macarie, 
sub influenta lui Manasses, pentru a desemna pe boieri. De pildà: â\iiiâ\ 
NfcKkiHy WT ii,dpcKki\' c d t  p d il « au prins pe cîtiva dintre boierii domnului»

1 Menjionàm cà in documente se folosejte aproape in exclusivitate
in mod exceptional, iatr-un document emis de cancelaría lui Stefan cel Mare din 1502 apare 
termenul ck'soik'aojkmtmk, derivat similar format cu sufíxul — tiav (I. B o g d a n, Doc. Stefan,
II , p. 193). Defi I. Bogdan intr-o nota (p. 193) mentioneazà cà CA««on»,\ojKHH c se intilnefte 
in documéntele noastre vechi mai ales in cele muntenegti (fàrà indicaci despre anul sau 
numarul documentului), nu 1-am gàsit decit in cronici. ín  acest sens, vezi si C. C. G i u- 
r e s c u, op. cit., care nu men(ioneazà decit numirea de fi, uneori, termenii din
cancelariile latine (p. 91).

2 Relevàm faptul cà, traduciud pasajul respectiv, I. Bogdan, considerindu-le « umpluturà 
retoricà» (  Vechile cronici, p. 99, 101 — 102) nu indirà aceste titluri fidregàtorii, ci rezumà scriind: 
« se scularà asupra lui $tefan voievod to{i boierii lui» (ibidem, p. 202).

s I. B o g d a n ,  (Vechile cronici, p. 99) crede cà termenul ar putea fi tradus prin« vàtaf» 
sau poate reprezenta o alta funche administrativa.

4 I. Bagdan cansiderà cà tarmenul grecesc corespunde titlului de «prefect» (Vechile
cronici», p. 102).

6 I. Bogdan traduce« Dimitrie portami» (Azarie, p. 177), iar la p. 96 in notà explicà faptul 
cà acest Dimitrie era portar la Suceava; P. P. Panaitescu traduce« Dimitrie hatinanul» (p. 147), 
men^ionind in notà cà atunci Dimitrie era hatman fi pìrcàlab al Sucevii.

6 I. Bogdan presupune cà prin satrapi Macarie a in|eles «slugile domnefti din provincie, 
adicà pircàlabi, starosti fi alti boieri in slujba domneascà» (Vechile cronici, p. 101).
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( p .  78); HndThi h  c a T p a n H  h Rtc CHrrAHT « i p a t i  f i  b o ie r i  ( s a t r a p i )  f i  t o t  

s f a t u l  b o i e r e s c »  ( p .  80).
Ca element càrturàresc, euvintul a intrat — pe diferite cà i1 — in nume- 

roase limbi europene, in care a eàpàtat fi un sens figurat:« conducàtor despotic, 
persoanà cu apucàturi dictatoriale».

Il pax h t  c a n  H il a « cirmuitoare» este femininul substantivului iipaKHTfAk 
« conducàtor, comandant», atestat in textele slave vechi 2. Ca tràsàturà lexicalà 
càrturàreascà se gàsefte numai in Azarie, cu referire la Roxanda, mama voie- 
vodului Bogdan al IV-lea, despre care se specifica: n p a K H x CAHHU,a R-te napcTRÌ'ic 
A\aTH irò PoflaHA  ̂« ocirmuirea domniei era mama lui, Roxanda» (p. 135).

IlpHCTdKHHHd «cirmuitoare, conducàtoare» este femininul substan­
tivului slav vechi npHCTaRhHHK'k « conducàtor»3. Se intilnefte izolat in Azarie, 
tot cu referire la doamna Roxanda, in acelafi aliniat cu npaRHTCAHHiia : H napnna 
npHCTaRHHiia na,v, RTiC-teMH « f i  doamna cirmuitoare peste toti» (p. 135).

RAacTiAHHa « sotia dregàtorului, a demnitarului, jupincasà, boieroaicà» 
este femininul substantivului slav vechi KAacTfAHHTi (RrtacTfAk) « conducàtor, 
demnitar, dregàtor»4, atestat fi in documentele slavo-romàne fi inregistrat 
in lexiconul lui Mardarie Cozianul, care traduce: Afpfr^TOpK», KOiapk uSTkpHHKk 
(P. 117).

Cuvintul apare izolat fi tot ca element càrturàresc in acest context: 
ô CAkiuiHTf u,apT(, o\*CAkiiiiHTf K i U c t i a h n a  « ascultati impàrati, ascultati jupi- 
nese» (Neagoe, p. 222).

/\, R 0 p K a « slujbà domneascà, serviciu onorific la curtea voievodalà» este 
derivai al substantivului Asopii « curte», atestat fi in textele slave vechi5, 
format cu sufixul — Ki;a. Termenul este tràsàturà lexicalà mediobulgarà ates- 
tatà fi in Manasses (p. 52) fi apare adeseori la Neagoe, uneori paralel cu ter­
menul CAOyjKEa, folosit frecvent in documente.

De pildà: he noMÂ M ©V rocnoAHHa Toro CToaTH R"K AK©PK"b «sà nu mergem la 
domnul acela sà stàm in slujbà» (Neagoe, p. 232); paRHO r-k a k © P G "fe Ad ctohtì 
« sà stati la rind la slujbà» (ibidem, p. 234); a A^opB a  rìama>K(a\ trohmk 
« iar slujbà marilor dregàtori ai tài» (ibidem, p. 249).

Ca slavonism, termenul se intilnefte in limba romànà veche, ca de pildà 
la Dosoftei 6 fi la cronicari. Astfel, la Grigore Ureche gàsim: « paharnicul al 
doilea, dupà dvorba paharnicului celui mare» (Letopiseful Moldovei, p. 78); 
la Miron Costin dvorba se folosefte paralel cu slujbà in exemple ca : « pàzindu-fi 
slujbà direaptà. . ., boierii muntenefti tinea dvorba» (Opere, p. 91). Ìn limba 
romànà, pe lingà dvorba, cuvint ìmprumutat, a circulat fi substantivul dvor- 
bitoriu«slujitor la curte». Dvorbitoriu este derivai din dvorba cu sufixul— (i)toriu,
— (i)tor. Grigore Ureche a folosit paralel termenii dvorbitoriu fi slujitor in

1 In  limba romàna contemporanà, satrap reprezintà influenza francezä, DLRM, p. 737 ; 
J. A. C a n d r e a, Dic(ionar, p. 1105— 1106.

2 Vezi S a d n i k  fi A i t z e t m f i l l e r ,  Handwörterbuch, p. 97.
3 Vezi S a d n i k  fi A i t z e t m ä l l e r ,  Handwörterbuch, p. 106 ; M i k l o s i c h ,  

Lexicon, p. 680.
4 SJS, fase. 5, p. 199; S a d n i k  f i  A i t z e t m f i l l e r ,  Handwörterbuch», p. 152.
5 Vezi S a d n i k  f i  A i t z e t m f i l l e r ,  Handwörterbuch, p. 24; M i k l o s i c h ,  

Lexicon, p. 156.
6 Vezi A l. R o s e t t i  ;i B. C a z a c n ,  Istoria limbii romàne literare, vol. I, Bucurefti, 

Edit, ftiinlificà, 1961, p. 125; Vezi fi T i k t i n, RDW, t. II , p. 590, care il considerà slav 
vechi. Este insä evident cà termenul Anopfa nu este slav vechi, ci apertine perioadei slavone 
fi a apàrut in anumite condili istorice.
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exemple ca : « dvorbitoriu la masa domnului... slujitorii curtii» (Letopiseful 
Moldovei, p. 77).

,A,K©pHTH « a  sluji la curte» face parte din aceea§i categorie de cuvinte 
create posterior slavei vechi, care reflectà relatii sociale din perioada feudalà. 
In documente gàsim exclusiv sinonimul sàu CAO\rJKHTH.

(\kO|)HTH este derivai al substantivului slav vechi Â opiv» format, 
probabil, dupà modelul german. hojìeren <Hof. Inregistrind termenul, Miklo- 
sich (Lexicon, p. 156) trimite la texte slavone sirbe§ti; de asemenea se gàse§te 
in texte rusefti vechi *. Cuvìntul nu apare in cronica lui Manasses §i se pare 
cà n-a fost cunoscut limbii mediobulgare, deoarece, in mod firesc, in conditiile 
istorice ale poporului bulgar nu-§i gàsea justificarea un termen care denumea 
o notiune necunoscutà societàtii medievale bulgare.

Termenul, ca arhaism, se pàstreazà in limbile polonà — dworowac2 §i 
ceha — dvoriti3; in sirbo-croatà, deopumu4 este viu in limbà, dar sensul 
nu mai are legatura cu slujba la o curte feudalà, ci evoluind semantic, inseamnà 
« a servi pe cineva la masà».

In slavona romàneascà se gàsesc douà variante fonetice: ab®PHth §i 
Akopkhth (forma derivata din substantivul AKOpKd). De exemplu: ,v, k o p c .y. 
KfAMAJKfM tkohm H>Ki ¡(041AT AK ® P H r  H « dvorba (slujba) dregàtorilor tài 
care vor dvori (sluji)» (Neagoe, p. 249); et'4,a yoijiXT oy Kae a k 0 p h t  h 
« cind vor dvori (sluji) la voi» (Neagoe, p. 230) NfeKTO wt ckpu'ANHKk h\"k k 
TfEte A8 i PHTh « vreuna din rudele lor sà-ti dvoreascà» (Neagoe, p. 236).

'finind scarna de faptul cà in limbile slave in care s-a pàstrat verbul este 
un derivat al substantivului AKOp’K se poate afirma, credem, cà varianta fone- 
ticà AKOpKHrH — formatà din substantivul AKOphKd5 — este o creatie a slavonei 
romàne§ti. In legàturà cu aceasta, trebuie mentionat faptul cà in limba 
romànà veche gàsim de asemenea douà variante: a dvori §i a dvorbi. Astfel, 
de pildà, Dosoftei folose§te verbul o dvorbi6, Gr. Ureche a dvori7, ¡¿i Miron 
Costin tot a dvori 8.

Pentru a prezenta complexitatea §i varietatea terminologici social-politice 
din Cronici am incadrat in acest capitol fi douà romànisme:

KoypTdN « curtean» termen folosit pentru a desemna o persoanà care 
indeplinea o slujlià la curtea domneascà. Curtean este, evident, un element 
romànesc derivat al substantivului curte cu sufìxul -ean9, format probabil 
dupà modelul slav. AK0praNHNh<AK0p'H.

In  Neagoe apare cuvintul in acest context: ApoysÌH m<wTh KoypTaHKJ ai|ie 
H nOK'brHXTK « ceilal^i curteni mici (ehiar) dacà ar pleca» (p. 244). De§i aceasta 
este unica atestare, totu§i presupunem cà termenul romànesc a concurat slav. 
ABopraHHH'K. In favoarea acestei ipoteze pledeazà faptul cà in Cr. moldo-polonà, 
la in§irarea dregàtorilor, gàsim cuvìntul romànesc in aceasta formulare: 
kurthyanow iakobi nasz dworzanow,« curteni, cum sint la noi dvorenii» (p.176).

1 S r e z n e v s k i ,  Mcpnepuajibi t. I, col. 642.
1 J. K a r l o w i c z ,  A. K r y A s k i ç i  W.  N i e d z w i e d z k i ,  Slownik jçzyka pol- 

skiego, Varçovia, 1900, t. I, p. 595.
3 J. H o l u b ,  F. K o p e c n ÿ ,  Etymilogicki) slovnik jazyka leského, Praga, 1952, p. 111.
4 K a r a d i i é ,  p. 113.
6 Vezi fi T i k t i n, RDW , t. I l i ,  p. 50.
6 Apud A l. R o s e t t i  f i  B. C a z a c u ,  op. cit., p. 125.
7 Vezi exemple ca « dvorefte la masà fi derege» (Cronica, p. 78).
8 Vezi exemple ca « logofàtul cel mare dvorefte» (Opere, p. 136).
9 Vezi DA, t. I, partea I, Bucurefti, 1913, p. 1035 —1036 ; T i k t i n, RDW , t. I, p. 468.
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Aceastâ explicatie, dupa pârerea noastrâ, constituie dovada câ în perioada 
în care s-a scris cronica moldo-polonâ curtean devenise termenul consacrât fi 
elimina treptat sinonimul sâu slav akopihhhh'k.

KptAHHMlïp « credincer, om de incredere la o curte domneascâ, boiernaf 
al curtii, subordonat cuparului» este un termen românesc dérivât al substan- 
tivului credinfâ, format eu sufixul numelui de agent -ar 1. Spre deosebire de 
curtean, care are un corespondent in terminologia slava, acestui termen nu i-am 
gasit corespondent slav printre dregatori.

în  Neagoe gasim : gii cndTdpe, hah kti K p f A H H M t p f ,  mah KdTdCH e k ith  « intre 
spatari, sau intre credinceri * sau sa fie vâtafi» (p. 230). Astâzi învechit, ter­
menul credincer, înregistrat în dictionarele limbii romàne, presupunem câ a 
circulât in limba romàna veche, de unde a pâtruns în redactia slavo-românâ.

Atît curtean, cît fi credincer sînt creatii românefti, apârute în limbâ în 
conditii social-politice specifice societâtii feudale fi, din limba vorbità, ca ter- 
meni tehnici, au pâtruns în limba de cancelarie.

I I I .  Termeni privind clasele sociale

(ÌTOnJH « stâpîn, proprietar, domn». Miklosich, citînd cuvîntul din sla- 
vona sîrbâ îl considera element lexical albanez 3, dar cercetârile lexicale mai 
noi au dus la concluzia câ nu este albanez fi nici balcanism cu etimologie neclarâ4, 
ci cuvînt. de origine slava 5, care a îmbogâtit fi fondul lexical al limbii albaneze, 
dar cu o evolutie semanticâ proprie.

în  limbile bulgara fi sîrbo-croatâ termenul se pâstreazâ în forma cmonamiH. 
în  redactia slavo-românâ gâsim termenul însotit fi de o precizare a sensului 

în acest context: r-kch Hdpnud^T cm CTondNU a°mc,k'' CKOHjfh «toti (care) se 
numesc stâpîni ai caselor lor» (Neagoe, p. 251).

Intrat de timpuriu în limba romàna, cuvîntid a format derivate ca: stâ- 
pînesc, a stâpîni, stâpînire, stâpînit fi stâpînitor.

XrtdnCTKO este un dérivât al substantivului slav vechi jfAdmi 8, format 
eu sufixul-kCTKO. Înregistrînd cuvîntul în varianta jfOAOnCTKO (eu polnoglasie), 
într-un zbornic rusesc din secolul al XV-lea, Miklosich îl traduce servitus 
(Lexicon, p. 1090). Cu sens de « robie, ferbie» termenul este atestat de multe 
ori în vechile texte rusefti7.

Cu partioularitâti fonetice râsâritene, cuvîntul apare izolat într-un docu­
ment moldovenesc din timpul domniei lui ÿtefan cel Mare, din care citâm:

1 Vezi DA, t. I, partea I, p. 889; C i h a c, I, p. 62 ; T i k t i n, RDW  t. I., p. 433.
2 P. P. Panaitescu în traducerea textului folose?te termenul credinciari (p. 278), iar în 

nota 4 explicâ faptui câ în textul românesc al învàfâturilor se gâseçte cupari $i de aceea în indice, 
la cuvîntul credinciari serie în parantezà paharnic (p. 319).

3 Vezi M i k l o s i c h ,  Lexicon, p. 885.
4 Vezi K r. S a n d f e 1 d, Linguistique balcanique. Problèmes et résultats, Paris, 1930, p. 94.
5 Vezi M l a d e n o v ,  EmuMOAoeunecKU penHUK, p. 610; T i k t i n, RDW  t. III, 

p. 1484; A l. R o s e t t i ,  Mélangés de linguistique et de philologie, Copenhaga — 
Bucureçti, 1947, p. 406—408; A. R o s e t t i ,  Istoria limbii romane vol. III. Limbile slave 
meridionale, Bucurefti, 1952, p. 64 ; G. M i h à i 1 a, împrumuturi vechi sud-slave în limba 
romàna, Bucureçti, 1960, p. 135—136.

6 Vezi S a d n i k  ? i  A i t z e t m ü l l e r ,  Handwörterbuch, p. 32 ?i 242; Berneker, 
SEW p. 394.

7 S r e z n e v s k i ,  Mamepuajibi, t. III, col. 1385.



104 LU C IA  D JA M O  D IACONITÄ

a WT x 0 A0 11 c T K a 'U® WH iipoiumH BHrt «dar sa fie iertat de robie» (1470, 
I. Bogdan, Doc. §tefan, I, p. 140).

ìn  Neagoe, xmiictko apare în doua contexte cu sensuri diferite, care se 
deosebesc §i de sensul relevât anterior din documentul mentionat. în primul 
excmplu nu desemneazà starea socialâ de robie, çerbie, ci apare ca un substantiv 
colectiv care denumeçte totalitatea celor afiati in stare de çerbie« supuçi, §erbi» 
npìiAH (CH 3A0 ha\m WT XA a 11 c T K a (< a* primit nume ràu de la supu§i, (çerbi)»
(p. 232).

In al doilea exemplu cuvintul este folosit cu sens figurât in acest context: 

K0rAa X®lli;KT RUTH CKPOAHHKK MNOJKhCTKO H IMTiNH EfC4rtOKfi)ïa H XrtanCTKa
(p. 230). P. P. Panaitescu traduce: «Dar dacâ veti avea o multime de rude 
çi vor fi piini de neomenie §i de nebunie» (p. 278). în mod evident, in acest 
exemplu x̂ diicrKO nu se refera la vreo stare socialâ, ci, reflectind atitudinea 
conducâtorilor epocii respective fatà de supuçi (slugi), a câpàtat un sens peio- 
rativ, desemnînd ceva josnic, inferior din punct de vedere moral.

IIpfepaKa « roabâ, cea din urmâ dintre roabe», dérivât al substantivului 
slav vechi paea1, « roabâ » cu prefixul np'k — cu care se formeazâ superlativele 
este un termen mediobulgar atestat în Mariasses 2. în redactia slavo-românâ 
se gâseçte numai în Macarie, într-o frazâ retorica in care autorul releva condi- 
tiile în care s-a aflat cetatea Moldovei sub turci: Tor^a H npifKpacHWH (ioyaKCKMH 
rpaA HfpcivM iiokhh* c-ft... h raKO np-bpaE* nocpaMHWM «atunci §i prea-frumoasa 
cetate a Succvii s-a supus turcilor... §i ca pe o roabâ au ru§inat-o» (Macarie, 
p. 86-87).

r p ^ i E ’K « simplu, ordinar, ignorant, grosolan, incuit» este un termen 
slav vechi 3, care în Neagoe nu are legàturà eu acest sens, ci este folosit eu sens 
figurât pentru a indica o categorie socialâ, §i anume, « supus, slugâ, om de jos». 

Ia tâ textul: ukojki HNor^a Kii caaKfc ch h mtiCth, hhh1î Kfs CìUkki h Rtc mkcth, 
H>Kf HNOrAd napw h hhhIc r p a  k k (Cmk « preeum odinioarà am fost în slavà §i în 
cinste, acum (sînt) fàrâ slavà §i fârâ cinste. Cel care odinioarâ eram împàrat, 
iar acum sînt om de jos (slugâ)» (p. 246).

întregul context aratâ clar câ rp^KTi este folosit eu sens figurât, o figurâ 
de stil, ca antonim al cuvîntului napk §i câ strâbate un drum invers celui 
strâbâtut de x^aiiCTRô.

Cu sensul moçtenit din slava comunâ, termenul se pâstreazâ în toate lim- 
bile slave: bulgarâ — cpyô, sîrbo-croatâ — zpyô, cehâ — hruby, polonâ —gruby 
§i rusâ — epyÔHbiü.

Din analiza terminologici acestui domeniu lexical restrîns constatâm câ, 
în cadrul slavonei româneçti, între lexicul documentelor §i acela al cronicilor 
existâ anumite deosebiri determinate de specificul fiecâreia din aceste cate- 
gorii de texte cu continui §i obiective diferite. Spre deosebire de documente 
care trebuiau sâ se caracterizeze prin precizie §i conciaie, cronicile, scrise dupa 
modelul cronicarilor bizantini, §i în special al lui Manasses (cunoscut prin inter­
medin] traducerii mediobulgare), folosesc un stil infiorai, retoric, care, in mod 
firesc, solicita o mai mare bogâtie çi varietate lexicalâ.

1 S a d n i k  f i  A i t z e t m i i l l e r ,  Handwörterbuch, p. 111.
2 Vezi M i k l o s i c h ,  Lexicon, p. 743; Manasses, p. 389.
3 S a d n i k  f i  A i t z e t m i i l l e r ,  Handwörterbuch, p. 31 fi 240; M i k l o s i c h ,  

Lexicon, p. 148; Berneker, SEW, p. 355.
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Pe lìngà faptul cà terminologia din cronici depàfefte cu mult pe aceea din 
documente, trebuie mentionatà fi làrgirea sferei sensurilor cuvintelor c k h u t p  
fi K K H /i\Sh , precum fi folosirea cu sens figurât a unor termeni cum ar f i  jfAdiiCTKO 
fi rp̂ vK'k, folosire care nu-i de conceput in documente.

La marea bogàtie de termeni atestati în documente x, ìn cronici se adauga 
urmàtorii: dMHpd, C0\'ATdH, CKHIITp-k, CKHnTpOAP'kW dHf, U,dpHHd, CHrTAHT, lipdKH- 

TEACTKO, CdH'k, CdHOKHHKTi, pdMHTfAH, np"kK0Kd3dT f Ak np'kKOJIfpdHHTfAk, HpHCTdK'K, 

KfAM*>Kd, CAOKOflOAOJKHHKk, frfM OH , HIldT, CdTpdn, flldp jf, HpdKHTfAHHU,d, HpHCTdKHHHd, 

KAdCTfAHHd, AKOpKd, AKOpHTH, AKOpKHTH, KO\'pTdH, Kpf AHHM'fep fi llpfcpdEd.

Pentru mai multa expresivitate fi diversitate, sau pentru redarea culorii 
locale, pe lîngâ resursele lexicale ale mediobulgarei, cronicarii noftri au mai 
folosit alte clemente lexicale slave, precum fi unele cuvinte grecefti, turcefti 
fi românefti.

Priviti sub aspectul etimologici, credem ca termenii ii putem grupa astfel : 
1) slavi vechi sau mediobulgari: KfAA\;R>K, KAdCTfAHHd, A^opKd, A ^opHTH , npdKHTfAHHiv», 
lipdKHTEACTKO, lIpHCTdKK, lipHCTdKHHUd, lipfepdKd, lipkKO JfpdHHTf A l l , CdHTv, CdHOKHHKk,
CTOiidH'K, fi ndpHH,d, 2) slavi de ràsàrit: pdHHTfAK, 3) termeni sìrbefti: a k ®PHt h ,
4) termeni grecefti, ìn parte intrati prin mediobulgarà : CKHirrp ’k , CHrrAHT, 

fiMp^f, trfM O H , H iidT fi CdTpdn (care are la bazâ un cuvînt persan). O situatie 
specialâ o prezintâ termenul CKHiiTpoAP'hWdHÏf, cale dupà un model greccsc, 
compus din doua demente, din care unul de origine greacâ, iar celalalt 
slav; 5) termeni turcefti: dMHpd (pàtruns prin filiera greacâ) fi c\'OATdH ; 6) 
elemente lexicale românefti specifice societâtii feudale KOypTdH fi KpeAHHHkp; 
7) termeni creati ìn cadrul slavonei noastre: iip 'KK0Kd3dT(AK, npiiKOX’pdHHTfAK fi 
AKOpKHTH.

Elementele de alta origine sìnt putin numeroase in comparatie cu cele 
mediobulgare. Cele grecefti, care sìnt ceva mai numeroase, se caracterizcaza 
printr-o circulatie restrìnsà, fiind folosite doar de cronicarii care au suferit 
influenza lui Manasses.

Judecìnd dupà atestàrile mai rare (uneori chiar izolate) sau mai frecvente, 
specifice unui singur manuscris sau mai multora, putem afirma cà unii din 
termenii analizati au avut o circulatie restrìnsà, spre deosebire de altii, care 
s-au bucurat de o largà circulatie. Printre cuvintele care au avut o circulatie 
restrìnsà trebuie sà mentionàm pe cele de origine greacà: « lu p ^ , frfA iOH , HiidT ca 
fi CdTpdn, primit prin filierà greacâ, care nici n-au corespondente in ierarhia 
dregàtorilor statelor noastre feudale fi pe eareMacarie le-a ìnfirat dupà modelul 
lui Manasses. I. Bogdan, relevìnd influenta lui Manasses asupra lui Macarie 
atìt in domeniul stilului retoric, cìt fi in al lexicului, exemplifìcà cu termenii 
citati mai sus (pe care, de altfel, îi eliminà din traducerea sa) fi conehide:« Ai 
crede cà efti in B izan t»2.

Printre elementele lexicale cu circulatie restrìnsà trebuie menzionate fi 
urmàtoarele cuvinte de origine slavà: KAdCTfAHHd, npdKHTfAHHii,d, npicpaBd fi 
U,dpHHd,

Bogàtia fi varietatea lexicalà a cronicilor a determinai fi existenta 
unor sinonime slave, slavo-grecefti sau slavo-greco-turcefti care apar nu 
numai in cadrul aceluia.fi manuscris, ci, uneori, in douà alineate alàturate

1 Vezi L u c i a  D j a m o  j i  O l g a  S t o i c o v i c i ,  op. cit., p. 61 —92.
2 I. B o g d a n .  Vechile cronici, Bucureçti, 1891, p. 89 ; vezi fi P. P. P a n a i t e s c u, 

Cronicile, p. 76
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sau chiar in cadrul aceluia§i alineat. De pildà: I sinonime slave: npasHTtit- 
h h il, a Et napcTK'iw MdTH ero.. . h napHî d li p h c t  d k h h il, d (Azarie, p. 135);
rdKO IlOAOKdfTh C d N O K H H K k l  CKO.Y* 0 \ 'T ’hKiMHTH . . . CH IIi IIOAOKdiTK Kd.WK l l p d K H-
t ì a *  Kduif (Neagoe, p. 229) ; wKdHf ma Ad n p d K H T f A h  t k o h x k . . .  ckihw h a t ^ P ' 5'  
K r t d c r e r t WM tk oh m  (Neagoe, p .  242); npH/\t>Kdduif t o c i i o a h h k  llfTp-k... npH 
np-feJKAf kkikiiihmh i;dp«H... HiTp-k jk ( k o e k o a a KTvCjfOTfc (M acarie, p . 83);
I I  sinonime slavo-grece§ti: h C T t r o K f  Hjf H cii kea<h>kma\h C K v n T p H  

ktv3auja hm (Putna, I I ,  p.  58); h C K v n T p a  iiptAACTii cdA\OAP'fc>KÉCTKd cu H o y  

CKOfittoy B o rA d H o y . . .  npifMK BorA^H X'0 P ' R r K H  rocnoACTKd (A zarie, p . 135) ; I I I  
sinonime slavo-greco-turce§ti: norkiKE Edia3HT a ami p d . . .  ndpi i-coyATdH 
pfKOMmH KpHiiiKid... oyMpliTii ndpk A\e\'a\ea Ktrk (Cr. sirbo-mold., p . 190).

Mai trebuie mentionat §i faptul eà einci termeni din cronici (atestati sau 
nu in documente) §i-au làrgit sfera sensurilor. Astfel, CKHliTp"h a insemnat 
§i steag, pe linga sceptru; pawHTfAK a insemnat §i sfetnic; u,dpk a insemnat §i 
voievod, iar ii/pcrKO §i domnie, stapinire.

Unii din termenii atestati numai in cronici— ca, de pildà, schiptru, amira, 
dvorbà, a dvori, a dvorbi, vàtaf —, care au intrat in limba romànà veche, fiind 
folositi de cronicari sau de alti càrturari, astàzi sint doar arhaici.

Cuvintele sultan, hegemon, satrap fi stàpin fac parte din patrimoniul lexical 
al limbii romàne moderne §i dintre acestea numai stàpin a format derivate in 
limba romànà.

Cu toate elementele retorice cuprinse in cronici §i relevate magistral de 
I. Bogdan1, studiul limbii letopisetelor, parte integrantà a slavonei noastre, 
este menit sà intregeascà imaginea slavonei romàne§ti.
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K Bonpocy OB M3yUEHHH OEmECTBEHHO-IIOJIHTHHECKOfì TEPMHHO- 
JIOrHH KHHKHOCJIABHHCKOrO H3 bIKA PYMLIHCKOrO H3 B0 ÄA

(T e p M H H fc i h  h x  3 H a y e H H H , c n e n n (} )H q e c K n e  f l j i a  x p o h h k )

(Pe3K>Me)

B paS oTe f lenaeT C H  c o n o c T a B H T e jib H b r ii a H a J ir a  oS m e cT B e H H O - no jiH T H H e cK O H  T e p « H H 0 J i0 rH H  

C JiaB H H O  pyMbIHCKHX x pO H H K  H  flOKyiW eHTOB . C oO T BeT CT BeH H O  B b lfle jIH IO T C H  TpH r a a B b i :  I. Tep- 

M H H b i, H a 3 b iB a io m H e  ß e H T e H e ä  h  r o c y ^ a p c T B e H H u x  f le n T e u e ä ;  I I .  Tepaurabi, o x H O C H m n e c a  k  

KHawcecKOMy c o B e r y ,  caH O B H H K aM  h  a o j i î k h o c t h m ;  I I I .  T e p M H H b i ,  o t h o c h u i h c c h  k  c o q u a J ib H b iM  

K J ia c c a M . O é p a m a e T C í i  BHHirçaHHe H a  t o t  <J)aKT, h t o  b  o u n r a H e  o t  flO K yM C H T O B , aKTOB K a H u e j ia p u H ,  

K O T o p b ie  f lO JD K H b i 6 b r r b  B K ü fO M e itb i b  o n p e ß e n e H H b ie  p a M K H , cneuiK^miecKHe ana flannoro c t h j i h ,  

x p o H H K H  HM eiOT  « p y r a e  x a p a ic r e p H b ie  o c o ö e H H O c r a .  O ö m e c T B e H n a H  T epM H H O Jio rH H  x p o h h k  

Ö J ia r o f la p a  n o B e cT B O B aT e jib H O M y  p ir r o p H ^ e c K O M y  x a p a K T e p y  h  b j i h h h h i o  B H 3 a îiT n ftcK H X  x p o h h k  

3H aT O T eH bH 0  OTJIHHaeTCH OT T epM H H OJIO rH H  flO K yM eH T O B . X p O H H C T b l nOM H M O e p e f lH e  —  ß o jr ra p C K H X  

jieKCHHecKHx sJ ieM eH T O B , KO Topb ie n p e o ß j ia a a io T  b  xpoH H K ax , npHBJieKaJiH n e K C H ^e c K H H  MaTe- 

pnaji h  a p j t h x  c J iaB H H C K H X  H 3 b iK 0 B  ( p y c c K o r o ,  y n p a H H C K o r o , c e p ö o - x o p B a T C K o r o ) ,  a T a io n e  c j io B a  

r p e q e C K o r o ,  TypeiiKoro h  pyM biH CK oro  n poncxo>K aeH H H .
B oraT C T B O  h  pa3H006pa3He c j i o s a p n  x p o h h k  n e p e r u ie ia e T c a  c xoporno p a 3 B H T 0 Ö  c h h o h h -  

M H e ft, p e rH C T p H p y e iw o ü  He TOJibKO  b  p a M K a x  Toro >Ke naM H T H H K a,  h o  qacT O  b  paMKax oflHoro 

a Ö 3 a q a .

CONTRIBUTIONS À L ’ÉTUDE DE LA TERMINOLOGIE SOCIALE ET 

POLIT IQUE DU SLA VON ROUMAIN

(Termes et sens propres aux chroniques)

(Résumé)

Ce travail renferme l’analyse de la terminologie socialo-politique des chroniques slavo- 
roumaines, en comparaison avec celle attestée par les documents. Les termes étudiés sont 
groupés en trois chapitres: I. Termes relatifs au chef et à la conduite de l’Etat, II . Termes 
relatifs au Conseil princier, aux dignitaires et aux fonctions; I I I  Termes relatifs aux classes
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de la société. On souligne le fait que, à la différence des documents — pièces de chancellerie 
qu’il fallait adapter à des formules consacrées propres au genre, les chroniques présentent d’au­
tres traits caractéristiques. Du fait de leur caractère narratif, de rhétorisme et de l’influence 
des chroniques byzantins, la terminologie sociale des chroniques dépasse de loin celle des 
documents. Outre les ressources lexicales du médiobulgare qui prédominent, les chroniqueurs 
utilisent aussi d’autres éléments lexicaux slaves (russo-ucrainien et serbo-croate), ainsi que 
des vocables grecs, turcs et roumains.

La richesse et la variété lexicale des chroniques a déterminé également l’existence de 
synonyms qui apparaissent non seulement dans le corps d’un même manuscrit mais encore dans 
le contenu d’un même alinéa.


